Czech National Corpus in 2020: Corpora and Applications

Czech National Corpus (CNC) is a long-term project striving for extensive and continuous mapping of the
Czech language by compilation, maintenance and providing public access to a range of various corpora to
support empirical linguistic research. CNC is also very active in creating user applications for working with
corpora integrated into the CNC web portal at http://www.korpus.cz/. This contribution will discuss the main
CNC achievements in corpus compilation and application development. In both domains, it will aim at an

overview of the recent development supplemented by a brief outline of future plans.

Overview of the main corpus compilation areas:

* Contemporary written Czech: annually updated SYN-series corpora (4.5 G), including four 100-
million representative corpora that cover consecutive time periods.

* Contemporary spoken Czech: spontaneous informal conversations: ORAL v1 corpus (5.4 M) and the
new-generation ORTOFON corpus (two-tier transcription, full balance, 1 M), semi-formal
monologues: ORATOR corpus (580 k).

* Multilingual parallel corpus InterCorp with Czech texts aligned on sentence level with their
translations to or from 40 languages (annual updates, 1.73 G).

* Specialized corpora: DIAKORP corpus of historical Czech, DIALEKT dialectal corpus, Koditex
corpus for the analysis of register variation in Czech, NET corpus of semi-formal internet
communication etc. NET will soon be supplemented by a corpus of Czech web media (including

social networks) updated on a daily basis.

The development of digital humanities and emphasis on empirical methods in linguistics creates significant
demands on the development of user-friendly web applications. Until recently, there were five such web

applications (KonText, SyD, Morfio, KWords, Treq). In the last year, they were supplemented by another

five brand new applications (Word at a glance, Calc, Lists, Mapka, KorpusDB) that will be focused on in the

presentation.
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